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Статья посвящена описанию стратегии проведения практических за-

нятий по лекционному курсу «Основы теории межкультурной коммуни-

кации» для студентов 3-го курса направления «Филология» Института 

иностранных языков МГПУ. Задания разработаны в русле лингвокульту-

рологического подхода и согласно критериям отбора содержания социо-

культурного компонента. Помимо упражнений для итогового контроля 

создан тест, сформулирован один из вопросов для модульного экзамена. 

Успешная апробация предложенной стратегии позволяет считать ее про-

дуктивной и рекомендовать к применению и дальнейшей разработке.  
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Введение. Языковая личность, по 

мнению Ю. Е. Прохорова, имеет трой-

ственную структуру и представляет со-

бой парадигму речевых личностей. Ре-

чевая личность, в свою очередь, явля-

ется набором элементов языковой лич-

ности, «реализация которых связана со 

всеми экстралингвистическими и линг-

вистическими характеристиками дан-

ной ситуации общения: ее коммуника-

тивными целями и задачами, ее темой, 

нормой и узусом, ее этнокультурными, 

социальными и психологическими па-

раметрами» [7, с. 58 – 59]. Речевая лич-

ность существует на вербально-семан-

тическом уровне и при этом предпола-

гает владение иностранным языком.  

В качестве второго конструкта вы-

деляется когнитивная составляющая, 

единицами которой выступают кон-

цепты, складывающиеся в определен-

ную картину мира говорящего на 

языке.  

Третья составляющая находится на 

уровне прагматики и включает цели и 

мотивы говорящего.  

Важно отметить, что когнитивная и 

прагматическая составляющие языко-

вой личности имеют более важную 

роль при общении, поскольку недочеты 

на уровне речевой личности (например, 

наличие акцента) не так мешают меж-

культурному взаимопониманию, как 

нарушения на уровне прагматики [Там 

же, с. 60]. В то же время обучение ино-

странному языку зачастую нацелено на 

формирование лишь первой составляю-

щей языковой личности, не ставя своей 

задачей обращение к когнитивному и 

прагматическому уровням 

Аналогичной точки зрения придер-

живается С. Г. Тер-Минасова, говоря о 

том, что эффективность общения опре-

деляется не только знанием языка, но и 

другими различными факторами, та-

кими как наличие глубоких фоновых 
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знаний (т. е. знаний когнитивного по-

рядка) или условий общения (т. е. праг-

матических элементов коммуникации). 

Более того, «культурные ошибки вос-

принимаются гораздо болезненнее и 

агрессивнее, чем языковые» [8, с. 23]. 

Автор отмечает, что при изучении ино-

странного языка обучающийся должен 

овладеть тремя картинами иного мира: 

языковой, культурно-концептуальной и 

реальной [Там же]. 

Постановка проблемы. Однако в 

методике преподавания иностранных 

языков вопрос о том, чему именно обу-

чать, какие культурные особенности, 

отраженные в языке, необходимы изу-

чающим данный язык инофонам, оста-

ется открытым [1, с. 253]. Более того, 

несмотря на большое количество работ 

теоретического [9; 10; 11; 12] и практи-

ческого плана [5], проблема преподава-

ния лингвокультурных особенностей 

разных народов студентам вуза по про-

фильным направлениям также не мо-

жет быть признана решенной.  

Иными словами, актуальность насто-

ящей работы обусловливается повышен-

ным интересом к лингвокультурологии, 

с одной стороны, и отсутствием страте-

гии культурообусловленному речевому 

поведению на английском языке студен-

тов-филологов – с другой.  

Цель данного исследования – разра-

ботать стратегию обучения лингво-

культурным особенностям русских сту-

дентов, изучающих английский язык в 

качестве первого иностранного.  

Материал и методы исследова-

ния. В данной работе мы сфокусиру-

емся на развитии именно третьей со-

ставляющей языковой личности. В ка-

честве площадки для апробации пред-

ложенной стратегии формирования 

вторичной языковой личности исполь-

зовался Институт иностранных языков 

МГПУ, а именно студенты 3-го курса 

направления «Филология», изучавшие 

дисциплину «Основы теории межкуль-

турной коммуникации» в осеннем се-

местре 2023 (35 человек) и 2024 гг. (37 

человек). В план курса входило 34 часа 

лекций и 32 часа практических занятий 

в подгруппах в 2003 г., 10 часов лекций 

и 30 часов практических занятий в под-

группах – в 2024 г.). В планируемых ре-

зультатах данных дисциплин значится 

развитие следующих компетенций:  

УК-5 (способность воспринимать меж-

культурное разнообразие общества в 

социально-историческом, этическом и 

философском контекстах) и ОПК-2 

(способность использовать в професси-

ональной деятельности, в том числе пе-

дагогической, основные положения и 

концепции в области общего языкозна-

ния, теории и истории основного изуча-

емого языка (языков), теории коммуни-

кации) [6].  

Результаты исследования. Оста-

новимся подробнее на содержательном 

наполнении практических занятий дис-

циплины. Важно отметить, что в нашей 

работе мы придерживаемся лингво-

культурологического подхода. Отличи-

тельным аспектом данного подхода яв-

ляется тот факт, что он позволяет фоку-

сироваться не на «определённой куль-

турной информации, извлекаемой из 

определённой языковой единицы, а на 

отражении в языке некоторого доста-

точно репрезентативного блока наци-

ональной культуры в связи с комменти-

руемыми языковыми (речевыми) еди-

ницами разбираемого текста» (курсив 

мой. – Н. М.) [3, с. 103]. Таким образом, 

подход «даёт возможность уйти от 
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упрощённого фактологического, фраг-

ментарного подхода к ознакомлению 

обучаемых с определёнными аспектами 

культуры и позволяет студентам сфор-

мировать достаточно полную картину 

иноязычной действительности по-

средством исследования как языкового, 

так и внеязыкового содержания избран-

ных для изучения культурных сфер» 

(курсив мой. – Н. М.) [3, с. 105]. 

Как отмечает О. Л. Дигина, «в линг-

вокультурологическом подходе «акку-

льтурация» происходит при помощи 

“окультуривания” языковых единиц, 

что ведет студентов в направлении от 

значения “угадывания” к знанию и 

включению знака-предмета в сеть куль-

турных ассоциаций, свойственных той 

или иной нации», анализ материала 

начинается не с языковой единицы, а с 

культурной [Там же, с. 101]. Целью 

обучения в таком случае является 

научить студентов приемам лингвост-

рановедческого прочтения и анализа 

различных текстов [2, с. 137]. 

Первостепенной задачей, на наш 

взгляд, является отбор того материала, на 

основе которого будет проходить обуче-

ние особенностям иной лингвокультуры. 

О. Л. Дигина предлагает шесть крите-

риев отбора содержания социокультур-

ного компонента (выдвинутых И. А. Чер-

касс и Ю. И. Черниковой и адаптирован-

ных О. Л. Дигиной) (последующая нуме-

рация моя – Н. М.) [3, с. 104]. Рассмотрим 

применение выделенных авторами кри-

териев на примере заданий для практи-

ческих занятий по дисциплинам «Ос-

новы теории межкультурной коммуни-

кации» и «Введение в теорию коммуни-

кации». 

1) критерий современности и об-

щеизвестности 

В качестве основы для проведения 

занятий отбираются англоязычные тек-

сты или видеофрагменты, созданные не 

ранее 2000 года. Подобным материалом 

могут служить, во-первых, скрипты 

(сценарии) кино-, теле- или мультипли-

кационных фильмов (кинокомпаний 

США, Великобритании, Канады, Ав-

стралии) или фрагменты данных видео-

материалов, во-вторых, фрагменты ли-

тературных произведений на англий-

ском языке англоязычного автора.  

Исходя из данного критерия для 

анализа и обсуждения студентам были 

предложены фрагменты из следующих 

полнометражных фильмов и сериалов: 

A Beautiful Day in the Neighborhood 

(2019), Gifted (2017), Remember Me 

(2010), The Iron Lady (2011), Law & Or-

der (1990 – 2024). 

2) критерий культурологической и 

страноведческой ценности 

3) критерий типичности 

Согласно второму и третьему кри-

териям в отобранных текстах должны 

присутствовать вербальные и невер-

бальные единицы, репрезентирующие 

следующие лингвокультурные осо-

бенности английского социума:  

(1) проявления монохромной куль-

туры, индивидуализма; (2) позитивная 

установка (имплицитное отрицание на 

уровне лексики и в целом положитель-

ные предложения); (3) модальность 

(вежливые формы обращений, просьб 

и т. п.); (4) проявление негативной 

вежливости в речи британцев (сниже-

ние категоричности в суждениях и 

оценках, мягкое выражение несогла-

сия, стремление сохранить «Я» собе-

седника); (5) лексические особенно-

сти (частотность слова please и др.); 

(6) культурные нормы, заложенные в 
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языке (лакуны, фразеологизмы, афо-

ризмы, пословицы и поговорки и т. д.); 

(7) особенности жестикуляции. Как 

представляется, данные особенности 

англосаксонской лингвокультуры, с од-

ной стороны, представляют ценность 

для изучения инофонами, и, с другой 

стороны, являются распространенными 

в современном английском языке.  

Опираясь на второй и третий крите-

рии, мы отобрали эпизоды из следую-

щих фильмов: Last Chance Harvey 

(2008), P.S. I Love You (2007), Spanglish 

(2004), The Queen (2006). 

4) привлечение родной культуры, 

дифференциации с ней для предупре-

ждения интерференции 

Помимо материалов на английском 

языке, студентам предлагается ознако-

миться с аналогичными текстами (от-

рывками из художественных произве-

дений российских авторов, фрагментов 

отечественных сериалов и полномет-

ражных фильмов). С целью актуализа-

ции знаний о родной культуре и проведе-

ния сравнительного анализа родной и 

иной лингвокультур были использованы 

фрагменты следующих полнометраж-

ных фильмов и сериалов: Питер FM 

(2006), Родители (2015, 2019 – 2020). 

Отметим также, что для наблюде-

ния за развитием некоторых лингво-

культурных особенностей английского 

и русского социумов были спроектиро-

ваны задания с опорой на произведе-

ния, созданные в прошлом веке или ра-

нее, а также современные художествен-

ные фильмы, описывающие события, а 

значит, и лингвокультурологические 

особенности, других эпох, напр., Лету-

чая мышь (1973), Люди и манекены 

(1974), Служебный роман (1977), Be-

coming Jane (2007), The Kings Speech 

(2010), Tolkien (2019), Sense and Sensi-

bility (1995). Кроме того, привлекались 

литературные произведения, такие как, 

например, Токмакова И. Маруся ещё 

вернется (1991) [4]. 

5) тематический критерий 

Все произведения для создания 

учебных материалов отбирались с уче-

том интересов студентов, а также во 

взаимосвязи с тематическим планом 

практических дисциплин, нацеленных 

на изучение английского языка, напри-

мер, «Стратегии иноязычного чтения и 

письма». К таким видеоматериалам 

можно отнести эпизоды из следующих 

художественных и документальных 

фильмов: Magic Beyond Words: The J. K. 

Rowling Story (2011), Mona Lisa Smile 

(2003), My Sister's Keeper (2009), The 

Notebook (2004), Raising Helen (2004), 

Social Network (2010). 

6) критерий функциональности  

Функциональность нашла свое при-

менение в практическом тренинге по 

употреблению вышеобозначенных осо-

бенностей английской лингвокультуры 

на занятиях по практическим дисципли-

нам, например, «Стратегии иноязыч-

ного чтения и письма», в процессе со-

ставления студентами устных диалогов 

и написания эссе по данному предмету.  

Приведем пример задания на анализ 

лингвокультурных особенностей англий-

ского языка: Проанализируйте фраг-

менты фильма The Kings Speech и пере-

числите нарушенные советы по постро-

ению высказывания в русле негативной 

вежливости по П. Браун и С. Левинсону, 

приведите примеры (табл. 1). 
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Таблица 1 

 Задание на основе фрагмента фильма The Kings Speech (2010) 

№ Максима Пример 

1  Не будьте излишне прямолинейными 
 

2  Используйте вопросительные формы  

3  Выражайте почтительность  

4  Просите прощения  

5  Деперсонифицируйте высказывания  

6  Используйте пассивные формы 
 

 

Итоговая оценка за пройденный 

курс выставляется по совокупности 

набранных за семестр баллов, в кото-

рые входит обязательное прохождение 

теста. Тестовое задание содержит в ос-

новном теоретические вопросы, прове-

ряющие знания обучающимися основ-

ных терминов и направлений развития 

теории межкультурной коммуникации. 

Кроме того, несколько заданий в тесте 

посвящены анализу лингвокультурных 

особенностей англосаксонской мен-

тальности, например, вопрос: Что озна-

чает жест, изображенный на рис. 1?  

Варианты ответа: а) мероприя-

тие прошло успешно, б) угроза,  

в) заняли второе место, г) ничего не 

обозначает.  

Вопрос: Какой из переводов фразы 

«А он ничего!» наиболее удачен? а) He 

is all right, б) He’s nothing, в) He is a real 

character, г) He is great! 

 

 
Рис. 1. Пример жеста, характерного для британской культуры  

(Источник: URL: https://www.gazeta.ru/social/news/2024/02/07/22280005.shtml) 

Первый вопрос проверяет знание 

студентами невербального языка пред-

ставителей английской лингвокультуры, 

второй – знакомство с позитивной уста-

новкой британцев и американцев и избе-

гание эксплицитного отрицания.  
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В целом студенты успешно справи-

лись и с тестом (рис. 2), и с получением 

итоговой аттестации за пройденный 

курс (рис. 3). 

 

 
Рис. 2. Оценки, полученные за тест студентами 3-го курса в 2023 и 2024 гг.  

Pic. 2. Scores received for the test by 3rd year students in 2023 and 2024  

 

 
Рис. 3. Итоговый балл, полученный студентами 3-го курса в 2023 и 2024 гг.  

Pic. 3. Final scores of 3rd year students in 2023 and 2024  

 

Кроме того, на четвертом курсе сту-

денты сдают экзамен по модулю «Меж-

культурная коммуникация», в который 

кроме описанной дисциплины входят 

также «Практикум по межкультурной 

коммуникации», «Теория и практика 

перевода», «Лингвострановедение и 

страноведение англоязычных стран», 

«Лингвострановедение и страноведе-

ние России». Остановимся подробнее 

на модульном экзамене. Для определе-

ния качества освоения обучающимися 
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образовательных результатов по мо-

дулю, в который входят упомянутые 

дисциплины, в качестве одного из оце-

ночных средств используется проект. 

Студентам предлагается представить 

результаты самостоятельной работы 

над индивидуальным проектом «Линг-

вокультурные особенности англий-

ского языка (на материале современ-

ных художественных произведений)», 

сопроводив выступление электронной 

презентацией. Данный проект позво-

ляет оценить, умеют ли студенты само-

стоятельно конструировать свои знания 

в процессе решения практических за-

дач. Приведем пример фрагмента сце-

нария художественного фильма, про-

анализированного одним из 35 студен-

тов, сдававших модульных экзамен в 

январе 2025 г.:  

QUEEN VICTORIA: I am 81 years of 

age. I've had nine children and 42 grand-

children and have almost a billion citizens. 

I have rheumatism, a collapsed uterus, I'm 

morbidly obese and deaf in one ear 

(имплицитное отрицание). I have 

known 11 Prime Ministers and passed 

2,347 pieces of legislation. I've been in of-

fice 62 years, 234 days. Thus, I am the 

longest-serving monarch in world history. 

I'm responsible for five households and a 

staff of over 3,000. I am cantankerous, 

boring, greedy, fat, ill-tempered 

(имплицитное отрицание), at times 

selfish and myopic, both metaphorically 

and literally. I am perhaps disagreeably 

(эксплицитное отрицание на морфо-

логическом уровне) attached to power 

and should not have smashed the Emperor 

of Russia's egg. But I am anything but in-

sane (имплицитное отрицание). If the 

household wish to disobey 

(эксплицитное отрицание на морфо-

логическом уровне) me, so be it. Let them 

do it to my face. I will see everyone in the 

Durbar Room at once! (Victoria & Abdul, 

2017). 

Следующий фрагмент презентации 

проекта, выполненного одним из обу-

чающихся, иллюстрирует описание 

особенностей лингвокультурного пове-

дения героев проанализированного 

эпизода британского телесериала:  

Лингвокультурное поведение Шер-

лока Холмса в эпизоде His Last Vow 

(2014) телесериала Sherlock демон-

стрирует яркие черты британской 

культуры общения, сочетающие в себе 

сдержанность, иронию, негативную 

вежливость и индивидуализм. Герой 

использует специфические речевые 

стратегии, которые помогают ему со-

хранить интеллектуальное превосход-

ство, дистанцию и избежать ненуж-

ной эмоциональности.  

Лигвокультурное поведение Джона 

Ватсона в том же эпизоде отражает 

типичные черты британской коммуни-

кации, такие как сдержанность, нега-

тивная вежливость, высокий уровень 

формальности, умеренность в проявле-

нии эмоций и использование эвфемиз-

мов. В отличие от Шерлока, Джон бо-

лее дипломатичен, старается избе-

гать конфликтов и использовать веж-

ливые выражения, при этом проявляя 

типично британскую сдержанность и 

умение скрывать свои истинные чув-

ства за формальностями.  

Приведем критерии оценки презен-

тации студентами их индивидуальных 

проектов (табл. 2). 
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Таблица 2 

Критерии оценивания проекта 

Критерий оценки Показатель 
Кол-во 

баллов 

Содержание проекта: 

- знание основных положений и концеп-

ций теории межкультурной коммуника-

ции;  

- умение использовать основные положе-

ния и концепции теории коммуникации  

в научно-исследовательской деятельности; 

- знание лингвокультурных особенно-

стей представителей англосаксонской мен-

тальности 

Представлен в полном объеме 5 – 7 

Частично представлен 

(есть отдельные погрешности) 
3 – 4 

Не представлен 

(есть существенные / многочислен-

ные погрешности и ошибки) 

0 – 2 

Оформление текста и электронной пре-

зентации: 

- соответствие требованиям к структуре 

и оформлению; 

- библиографическая культура (оформле-

ние библиографии) 

Представлен в полном объеме 3 

Частично представлен  

(отдельные погрешности) 
1 – 2 

Не представлен 

(многочисленные погрешности) 
0 

Презентация проекта:  

- умение использовать знание теории 

межкультурной коммуникации в научно-

исследовательской деятельности; 

- логичность и аргументированность  

изложения; 

- соответствие регламенту 

Представлен в полном объеме 4 – 5 

Частично представлен 1 – 3 

Не представлен 0 

Итого 0 – 15 

  

Отметим, что все обучающиеся 

справились с поставленной задачей 

(рис. 4). Можно сделать вывод об 

успешности предложенной технологии 

в формировании вторичной языковой 

личности студентов-филологов.  

Заключение. Важно понимать, 

что культурная и языковая компетен-

ция не совпадают. Большинство меж-

культурных конфликтов происходит 

из-за того, что коммуниканты, владе-

ющие иностранным языком на 

уровне, близком к уровню носителя 

языка, т. е. обладают развитой языко-

вой компетенцией, недооценивают 

важность погружения в иную куль-

туру, т. е. не имеют достаточной 

культурной компетенции, которую от 

них ожидает носитель языка.  

Таким образом, при формировании 

вторичной языковой личности студен-

тов-филологов необходимо уделять до-

статочное внимание анализу культур-

ных особенностей носителей изучае-

мого языка, а также сравнению родной 

и иной лингвокультур.  
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Рис. 4. Баллы, полученные студентами 4-го курса за проект, представленный на модульном  

экзамене в 2024 г.  

 

Представляется продуктивным 

обучение данному аспекту в рамках 

практических занятий по курсу «Ос-

новы теории межкультурной комму-

никации». В качестве итоговой атте-

стации по модулю, содержащему дан-

ную дисциплину, студентам предла-

гается защитить индивидуальный 

проект, цель которого – продемон-

стрировать знание основных положе-

ний и концепций в области теории 

межкультурной коммуникации и 

лингвокультурологии. Апробация в 

Институте иностранных языков 

МГПУ доказала успешность предло-

женной стратегии.  
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N. V. Matyushina 

CULTURAL ASPECT IN FORMING SECONDARY LANGUAGE PERSONALITY 

IN WOULD-BE PHILOLOGISTS 

 

The paper elaborates the way how to conduct practical classes on the course The Basics Of 

Cross-Cultural Communication for 3rd year students of philology department in the Institute 

of Foreign Languages at MCU. The assignments are designed in the framework of linguocul-

tural approach and according to the criteria of how to select the socio-cultural component con-

tent. The paper also dwells on the final test and a question for the modular exam. The strategy 

was successfully tested that allows it to be recommended for teaching and further development. 

Key words: linguocultural approach, cross-cultural communication, language personality, 

modular exam, cultural aspect. 

 

 

 

 

 


